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Tilläggsöverenskommelse till konven­
tionen den 11 november 1975 mellan Ko­
nungariket Sverige och Republiken Öster­
rike om social trygghet

K onungariket Sverige och R epubliken Ö s­
terrike , som  önskar anpassa  konventionen  
om  social trygghet den  11 novem ber 1975 — i 
det följande betecknad  konventionen  -  till 
num era rådande förhållanden , har ö verens­
kom m it om  följande:

A rtike l I
1. A rtikel 1 fö rsta  stycke t 3) i konven­

tionen erhåller följande avfattning:
” 3) ” m edborgare”

m ed avseende på Ö sterrike 
dess m edborgare, 
m ed avseende på Sverige 
en person m ed svensk t m edborgar­
sk ap ;”

2. K onven tionens artikel 6 upphävs.

3 a. Till konventionens artikel 19, 4), fogas 
som  e):

” e) som  neutrala  perioder räknas peri­
oder, under vilka den fö rsäk rade  hade rä tt till 
ålders- e ller förtidspension  enligt svensk lag­
stiftn ing .”

b. A rtikel 19, 5), i konventionen  erhåller 
följande avfattning:

” Vid tilläm pning av artikel 18 första  
stycket c) iak ttas a tt om den sam m anlagda 
längden av de fö rsäk ringsperioder, som  skall 
beak tas enligt de båda fö rd ragsslu tande sta­
ternas lagstiftningar, överstiger den försäk- 
ringstid , som  enligt den österrik iska  lagstift­
ningen högst beak tas vid beräkning av pen­
sionens höjningsbelopp, så  beräknas den del­
pension, som  skall u tges, e fter förhållandet 
m ellan längden av de fö rsäk ringsperioder, 
som  skall beak tas enligt den  ö ste rrik iska  lag­
stiftn ingen, och det nyss näm nda högsta an ta ­
let fö rsäk ringsm ånader.”

c. Till artikel 19 i konventionen  fogas en 
ny punkt 5) a) m ed följande lydelse:

Zusatzabkommen zum Abkommen vom
11. November 1975 zwischen dem Kö- 
nigreich Schweden und der Republik Ös- 
terreich tiber Soziale Sicherheit

D as K önigreich Schw eden und die R epu­
blik Ö sterreich  in dem  W unsch, das A bkom ­
m en tiber Soziale S icherheit vom  11. N ovem ­
ber 1975 — im folgenden A bkom m en gennant 
— den gegenw ärtigen V erhältn issen  anzupas- 
sen , sind wie folgt ubereingekom m en:

A rtike l 1
1. A rtikel 1 A bsatz  1 Z iffer 3 des A bkom - 

m ens hat folgende F assung  zu erhalten:
” 3. "S taa tsan g eh ö rig e r” 

in bezug au f Ö sterreich  
dessen  S taa tsburger, 
in bezug au f Schw eden 
eine Person schw edischer S taatsange- 
hö rigkeit;” .

2. A rtikel 6 des A bkom m ens hat zu entfal- 
len.

3 a) Dem A rtikel 19 Z iffer 4 des A bkom ­
m ens ist als B uchstabe e anzufugen:

” e) Als neutrale Z eiten  gelten Z eiten , 
w ährend d e re r der V ersicherte  einen An- 
spruch  au f eine Pension aus dem  V ersiche- 
rungsfall des A lters o d e r d e r Invalid ität nach 
den schw edischen R ech tsvorschriften  
h a tte .”

b) A rtikel 19 Ziffer 5 des A bkom m ens hat 
folgende F assung zu erhalten:

” U bersteig t bei D urchfiihrung des A rtikels 
18 A bsatz  1 litera c die G esam tdauer d e r nach 
den R ech tsvorschriften  heider V ertragstaa- 
ten  zu beriicksichtigenden V ersicherungszei- 
ten  das nach den ö sterre ich ischen  R ech ts­
vorschriften  fiir die B em essung des Steige- 
rungsbetrages festgelegte H öchstausm a|3, so 
ist die geschuldete Teilpension nach dem  
V erhältn is zu berecknnen , das zw ischen der 
D auer d e r nach den  österre ich ischen  R ech ts­
vorschriften  zu beriicksichtigenden Ver- 
sicherungszeiten  und dem  erw ähn ten  
H öchstausm aP  von V ersicherungsm onaten  
b e s teh t.”

c) Im A rtikel 19 des A bkom m ens ist eine 
neue Z iffer 5 a  mit fogendem  W ortlaut einzu- 
fugen:



” 5) a) F ö r beräkningen av  h jälplöshetstill- 
lägg gäller artikel 18 fö rsta  s tycke t b) och c); 
artikel 21 tilläm pas på  m otsvarande s ä t t .”

d. I den ty ska  tex ten  till artikel 19, 6) i 
konventionen  e rsä tts  u ttrycke t ” B eträge”  
med u ttry ck e t ” B eiträge” .

4. A vdelning III K apitel 2 Del 2 i konven­
tionen erhå lle r följande avfattning:

” Del 2
U tgivande av pensioner enligt svensk lagstift­
ning

A rtikel 22
F ö r uppfyllande av det krav på en  m insta 

tid av tre  å r, fö r vilka pensionspoäng  tillgo­
d o räkna ts , eller därm ed likställda å r, som  en ­
ligt svensk  lagstiftning gäller fö r rä tt till folk­
pension vid bosättn ing  u tom lands, skall för- 
säk ringsperioder som  fullgjorts enligt ö ste rri­
kisk lagstiftning i erforderlig  om fattn ing  be­
ak tas , i den  m ån de ej av ser sam m a tid som  
de svenska  perioderna . H ärvid  likställs tolv 
inom  den ö s te rrik iska  pensionsförsäkringen  
fullgjorda fö rsäk ringsm ånader m ed e tt ka len ­
derår, för vilket pensionspoäng  tillgodoräk­
nats.

A rtike l 23
1. Fo lkpension  enligt svensk  lagstiftning 

utges till ö s te rrik iska  m edborgare u tes lu tan ­
de enligt fö ljande bestäm m elser, i tilläm pliga 
fall m ed beak tande av artikel 22:

I) F ö r en österrik isk  m edborgare som  är 
bosatt i Sverige gäller de reg ler i den svenska 
lagstiftningen som  är tilläm pliga på personer 
som inte ä r  svenska  m edborgare.

2) E n österrik isk  m edborgare som
a) är bo sa tt i Sverige m en inte uppfyller 

fö ru tsä ttn ingarna  i de under 1) av sedda  reg­
lerna eller

b) ä r  bo sa tt u tan fö r Sverige har rä tt till 
folkpension enligt de regler som  gäller för

"5  a. F u r die B em essung des H ilflosenzu- 
schusses gilt A rtikel 18 A bsatz  I literae b und 
c; A rtikel 21 ist en tsp rechend  an zu w en d en .”

d) Im A rtikel 19 Ziffer 6 des A bkom m ens 
ist in der deu tschen  T extfassung  der Aus- 
d ruck  ” B eträge”  durch den A usdruck ” B ei­
träg e”  zu e rse tzen .

4. A bschnitt III K apitel 2 Teil 2 des A b­
kom m ens hat folgende Fassung  zu erhalten :

” T E IL  2
G ew ährung von Pensionen nach den schwedi- 
schen R echtsvorschriften

A rtike l 22
Fiir die Erftilling der nach den schw edi- 

schen R ech tsvorschriften  fur die G ew ährung 
d e r V olkspension bei A uslandsaufen thalt 
festgelegten  M indestdauer von drei K alen- 
derjah ren , fiir die P ensionspunkte  gutge- 
schrieben  sind oder die als solche Jah re  gel- 
ten , sind die nach den ö sterre ich ischen  
R ech tsvorshriften  erw orbenen  V ersiche- 
rungszeiten , sow eit erfo rderlich , zu beriick- 
sichtigen, sow eit sie. n icht au f d ieselbe Zeit 
entfallen . H ierbei stehen  einem  K alender- 
ja h r , fiir das Pensionspunkte  gutgeschrieben  
sind. zw ölf in d e r österre ich ischen  Pensions- 
versicherung  erw orben  V ersicherungsm on- 
a te  gleich.

A rtike l 23
(1) V olkspensionen nach den schw edi- 

schen R ech tsvorsch riften  sind ö ste rre ich i­
schen S taatsangehörigen , gegebenenfalls 
u n te r B eriichsichtigung des A rtikels 22, 
ausschlieBlich nach folgenden Regeln zu 
gew ähren:

1. F u r einen österre ich ischen  S taa tsange­
hörigen, d e r sich in Schw eden gew öhnlich 
aufhält, gelten die au f Personen , die nicht 
schw edische S taatsangehörige sind, anzu- 
w endenden schw edischen R ech tsvorsch rif­
ten.

2. Ein ö sterre ich ischer S taatsangehöriger,
a) d e r sich in Schw eden gew öhnlich auf­

hält und die in den un ter Z iffer 1 bezeichne- 
ten  R echtsvorschriften  vorgesehenen  Vor- 
aussetzungen  nicht erhu llt oder

b) d e r sich auBerhalb S chw edens gew öhn­
lich aufhält, hat A nspruch au f V olkspension



svenska m edborgare vid bosättn ing  u tom ­
lands.

3) H and ikappersättn ing  som  inte u tgår 
som  tillägg till folkpension sam t vårdbidrag 
för handikappade barn , pensionstillsko tt och 
inkom stprövade pensionsfö rm åner utges till 
en österrik isk  m edborgare som  är bosatt i 
Sverige m ed tilläm pning av p unk terna  1 och 
2 .

2. F ö rs ta  stycke t gäller även fö r personer 
som  h ärleder sin rä tt från en  österrik isk  m ed­
borgare.

A rtike l 24
F ö r u tgivande av tilläggspension enligt den 

svenska lagstiftningen gäller följande:

1) D en som  ej ä r  svensk  m edborgare tillgo­
doräknas pensionspoäng  endast på grund av 
fö rvärvsverksam het u nder bosättn ing  i S veri­
ge.

2) H ar någon fullgjort fö rsäkringsperioder 
inom både den svenska  försäkringen  för till- 
läggspension och den ö sterrik iska  pensions­
försäkringen , skall d essa  fö r fö rvärv  av rätt 
till tilläggspension i erforderlig  om fattning 
sam m anräknas i den m ån de ej sam m anfaller. 
H ärvid likställs tolv inom  den österrik iska  
pensionsförsäkringen  fullgjorda försäkrings- 
m ånader m ed e tt ka lenderår, fö r vilket pen­
sionspoäng tillgodoräknats.

3) F ö r beräkning av tilläggspension beak­
tas endast fö rsäk ringsperioder enligt den 
svenska lagstiftningen.

A rtikel 25
Ö vergångsbestäm m elserna i svensk lag­

stiftning om rä tt till fo lkpension och tilläggs­
pension, liksom  om  d essa  pensioners storlek , 
berörs inte av denna konv en tio n .”

5. Den ty ska  tex ten  till konventionens arti­
kel 38 andra stycket erhåller följande av fa tt­
ning:
4

en tsp rechend  den au f schw edische S taatsan- 
gehörige bei gew öhnlichem  A ufenthalt im 
A usland anzuw endenden  R echtsvorschrif- 
ten.

3. Die B ehindertenbeihilfe, sovveit sie 
n icht als Zulage zu e iner V olkspension ge- 
buh rt, die Pflegebeihilfe fur beh inderte  
K inder, der PensionszuschuB  und die ein- 
kom m ensabhängigen Pensionsleistungen sind 
einem  österre ich ischen  S taatsangehörigen , 
d e r sich in Schw eden gew öhnlich aufhält, in 
en tsp rechender A nw endung der Ziffern 1 und 
2 zu gew ähren.

(2) A bsatz  1 gilt en tsp rechend  fu r P erso ­
nen, die ihre R echte von einem  öste rre ich is­
chen  S taatsangehörigen  ableiten.

A rtikel 24
F ur die G ew ährung von Z usatzpensionen  

nach den schw edischen R echtsvorschriften  
gilt folgendes:

1. P ensionspunkte  w erden P ersonen , die 
n ich t schw edische S taatsangehörige sind, nur 
aufgrund e iner E rw erbstätigkeit w ährend des 
gew öhnlichen A ufen thaltes in Schw eden gut- 
geschrieben.

2. H at eine Person  V ersicherungszeiten  
sow ohl in der schw edischen  Z usatzpensions- 
versicherung  als such in der.österre ich ischen  
Pensionsversicherung  erw orben , so sind 
diese fur den  E rw erb  e ines A nspruches au f 
Z usatzpension , sow eit erfo rderlich , zusam - 
m enzurechnen , sow eit sie n ich t au f dieselbe 
Zeit entfallen. H ierbei stehen einem  K alen- 
d erjah r, för das Pensionspunkte  gutgeschrie- 
ben sind, zw ölf in d e r österre ich ischen  Pen­
sionsversicherung  erw orbene V ersicherungs- 
m ontage gleich.

3. F u r die B erechnung e iner Z usatzpen­
sion sind nur V ersicherungszeiten  nach den 
schw edischen R echstsvorschriften  heranzu- 
z iehen.

A rtike l 25
Die U bergangsbestim m ungen nach den 

schw edischen  R ech tsvorschriften  betreffend 
den A nspruch  au f V olks- und Z usa tzpen ­
sionen sow ie deren  AusmaB w erden durch 
d ieses A bkom m en nicht b u ru h r t."

5. D er deu tsche  T ext des A rtikels 38 A b­
satz 2 des A bkom m ens hat folgende Fassung 
zu erhalten:



” (2) H at ein T räger d e r Sozialhilfe e ines 
V ertragsstaa tes eine L eistung  d e r Sozialhilfe 
w ährend eines Z eitraum es gew ährt. fur den 
nachträglich  nach den R ech tsvorsch riften  
des anderen  V ertragsstaa tes A nspruch au f 
G eldleistungen en ts teh t. so hat d e r zustän- 
dige T räger d ieses V ertragsstaa tes au f  E rsu- 
chen  und zugunsten  des T rågers d e r Sozial­
hilfe die au f den gleichen Z eitraum  entfallen- 
den N achzahlungen  bis zur H öhe d e r gezahl- 
ten L eistung  d e r Sozialhilfe e inzubehalten , 
als handelte  es sich um eine vom  T räger der 
Sozialhilfe des le tz teren  V ertragsstaa tes  ge- 
zah lte  L eistung d e r S ozialh ilfe .”

6. P unk t IV  i slu tpro tokolle t till konven­
tionen  upphävs.

7. P unk t V III i slu tp ro tokolle t till konven­
tionen  e rhå lle r följande avfattning:

” V III. Till konventionens artikel 20 och
21:

Med rä tt till svensk  tilläggspension likställs 
en rä tt till fo lkpension grundad på tilläm pning 
av de reg ler som  gäller fö r svenska  m edbor­
gare vid bosättn ing  u to m lands .”

8. Punkt X i slu tprotokollet till konven­
tionen upphävs.

9. Punkt XI i s lu tp ro tokolle t till konven­
tionen upphävs.

A rtike l II
A rtikel 40 i konventionen  tilläm pas på m ot­

svarande sätt fö r rä ttigheter som  uppkom m er 
på  grund av denna tilläggsöverenskom m else.

A rtikel l i l
1. D enna tilläggsöverenskom m else skall 

ratificeras. R atifikationsinstrum enten  skall så 
snart som  möjligt u tväx las i S tockholm .

2. D enna tilläggsöverenskom m else träd er i 
kraft fö rsta  dagen i tredje m ånaden e fter u t­
gången av den m ånad under vilken ratifika- 
tionshandlingarna u tväxlas.

Till bekräftelse  härav har de båda för- 
d ragsslu tande s ta ternas om bud undertecknat 
denna tilläggsöverenskom m else.

” (2) H at ein T räger d e r Sozialhilfe eines 
V ertragsstaa tes eine L eistung d e r Sozialhilfe 
w ährend eines Z eitraum es gew ährt, filr den 
nachträglich nach den R echtsvorschriften  
des anderen  V ertragsstaa tes A nspruch au f 
G eldleistungen en ts teh t, so hat der zustän- 
dige T räger d ieses V ertragsstaa tes au f E rsu- 
chen und zugunsten des T rågers d e r Sozial­
hilfe die au f den gleichen Z eitraum  entfallen- 
den  N achzahlungen bis zur H öhe d e r gezahl- 
ten L eistung der Sozialhilfe e inzubehalten , 
als handelte es sich um eine vom  T räger der 
Sozialhilfe des letzteren  V ertragsstaa tes ge- 
zahlte L eistung d e r Sozialh ilfe.”

6. Punkt IV des SchluB protokolls zum  Ab- 
kom m en hat zu entfallen.

7. Punkt V III des SchluB protokolls zum 
A bkom m en hat folgende Fassung  zu erha l­
ten:

” V III. Zu den A rtikeln 20 und 21 des Ab- 
kom m ens:

Dem A nspruch au f schw edische Z usatz- 
pension steht ein A nspruch au f V olkspension 
en tsp rechend  den au f schw edische S taatsan- 
gehörige bei gew öhnlichem  A ufenthalt im 
A usland anzuw endenden  R ech tsvorschriften  
g le ich .”

8. Punkt X des SchluB protokolls zum  A b­
kom m en hat zu entfallen.

9. Punkt XI des SchluB protokolls zum  A b­
kom m en hat zu entfallen.

A rtikel II
A rtikel 40 des A bkom m ens gilt en tsp re ­

chend fu r A nspriiche, die ers t aufgrund 
d ieses Z usatzabkom m ens en tstehen .

A rtike l III
(1) D ieses Z usatzabkom m en ist zu ratifi- 

zieren . Die R atifikationsurkunden sind so 
bäld wie möglich in Stockholm  auszu taus- 
chen.

(2) D ieses Z usatzabkom m en tritt arn e r­
sten  Tag des d ritten  M onats nach A blauf des 
M onats in K raft, in dem  die R atifikationsur­
kunden ausgetausch t w erden.

Zu U rkund dessen  haben die B evollm äch- 
tigten beider V ertragsstaa ten  d ieses Z usa tz ­
abkom m en un terzeichnet.



Som skedde i W ien den 21 o k to b e r 1982 i 
två exem plar på svenska och tyska  sp råken , 
vilka båda tex te r äger lika v itsord .

F ör K onungariket Sverige 

D an M alm

F ö r R epubliken Ö sterrike 

Willib. Palir

G eschehen zu W ien arn 21. O k tober 1982 
in zwei U rschriften , in schw edischer und 
d eu tscher Sprache , w obei beide T exte  in 
g leicher W eise au then tisch  sind.

F ur das K önigreich Schw eden 

D an M alm

F ur die Republik Ö sterreich  

Willib. Pähr

N o rs te d ts  Tryckeri, S tockho lm  1983


